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REPROCESSING INSTRUCTIONS 
GENERAL COMMENTS
The following instructions have been validated by Bausch + Lomb as being CAPABLE of preparing a medical device for re-use. It remains the 
responsibility of the processor to ensure that the processing is actually performed using equipment, materials and personnel in the facility 
to achieve the desired results. This requires validation and routine monitoring of the process. Likewise, any deviation by the processor from 
the instructions provided should be properly evaluated for effectiveness and potential adverse consequences. All cleaning and sterilization 
processes require validation at the point of use. Their effectiveness will depend on many factors, and it is only possible to provide general 
guidance on proper device cleaning and sterilization.
Products, unless stated otherwise, are supplied from Bausch + Lomb in a non-sterile state and are not to be used without being cleaned, 
disinfected and sterilized.
These instructions are intended for use only by persons with the required knowledge and training.
Cleaning and disinfecting processing equipment should be qualified and validated to ensure suitability for its intended purpose.

WARNINGS
• Do not soak instruments in solutions containing chlorine or chlorides as these may cause corrosion and damage the instrument.
• Do not process microsurgical instruments in an automated washer unless it has a delicate cycle.
• Do not process powered instruments in an ultrasonic cleaner.
• Do not process single-use instruments.
• Flash sterilization processing should be reserved for emergency reprocessing only and should not be employed for routine sterilization 

processing of the instrument. Flash sterilized items should be used immediately and not stored for later use. See ANSI/AAMI ST79, 
current revision, and your institution’s policies for restrictions regarding the use of flash sterilization.

• Long narrow cannulations and blind holes require particular attention during cleaning.
• Do not use this procedure for diamond knives.

LIMITATIONS ON REPROCESSING
Reprocessing according to the instructions provided below should not adversely affect the functionality of instruments. The useful life of the 
instrument is determined by wear and damage during use.

INSTRUCTIONS
Point of Use

• Following use, the instrument should be cleaned of excess soil using a disposable cloth/paper wipe as soon as possible.
• The instrument should be kept moist to prevent soil from drying on the instrument.

WARNING:  Do not soak instruments in solutions containing chlorine or chlorides as these may cause corrosion and damage the instrument.
WARNING:  Single-use instruments should not be reprocessed.

Containment and Transport
• The instruments should be reprocessed as soon as possible.
• The instruments should be placed in a suitable container to protect personnel from contamination during transport to the 

decontamination area.

Preparation for Decontamination and Cleaning
Universal precautions should be followed including the use of suitable personal protective equipment (gloves, face shield, apron, etc.) according 
to your institution’s policies.

Automated Cleaning and Thermal Disinfection
WARNING:  Do not process microsurgical instruments in an automated washer unless it has a delicate cycle.

1. Follow the instructions of the washer manufacturer.
2. Use only neutral pH cleaning solutions.
3. If gross soiling is evident on the instrument, manual pre-cleaning with a neutral pH cleaning solution may be necessary. 
4. Ensure that any hinged instruments are open and that instruments with lumens can drain effectively. Where the washer has provisions for 

lumen adaptors, these should be employed for lumened instruments.
5. Place the instruments in suitable carriers such that they are not subject to excessive movement or contact with other instruments.
6. Process the instrument according to the conditions indicated below. The cleaning times and conditions may be adjusted based on the 

amount of soiling present on the instrument. The following conditions were validated using a neutral pH detergent (Getinge Neutrawash) 
and a severe organic soil challenge (Biomedical Instrumentation and Technology 2007;41(4):324-331).

Phase Time Temperature
Pre-Wash 3 minutes 30°C (86°F)
Wash1 10 minutes 40°C (104°F)
Wash1 10 minutes 30°C (86°F)
Rinse 3 minutes 30°C (86°F)
Heated Final Rinse 50 minutes at 80°C (176°F) or 10 minutes at 90°C (194°F)2 
Drying By observation – Do not exceed 110°C (230°F)3

1 Neutral pH detergent: Adjust concentration according to the detergent manufacturer’s directions regarding water quality and 
the extent of instrument soiling.

2 Minimum exposure conditions for thermal disinfection. 
3 As cleaning frequently involves mixed instrument loads, the efficacy of drying will vary based on the equipment and the nature 
and volume of the load being processed. Therefore, the drying parameters must be determined by observation. 

7. Following processing, carefully inspect the instrument for cleanliness, any evidence of damage, and proper operation. If visible soil 
remains on the instrument following processing, it should be reprocessed or manually cleaned. 

Manual Cleaning
1. Disassemble the instrument as applicable and inspect the instrument for damage or corrosion.
2. Pre-rinse the instrument by holding it under cold running water for at least 30 seconds, rotating the instrument to expose all surfaces and 

cavities to flowing water. Additional rinsing may be necessary depending on the size and extent of soiling of the instrument.
3. Place the instrument into a suitable clean basin filled with fresh neutral pH cleaning solution prepared according to the directions of the 

solution manufacturer. Use only cleaning solutions that are labeled for use with medical devices or surgical instruments. Ensure that 
the instrument is fully immersed in the cleaning solution. The following conditions were validated using a neutral pH detergent (Steris 
ProKlenz NpH) and a severe organic soil challenge (Biomedical Instrumentation and Technology 2007;41(4):324-331).

4. Using a soft cleaning brush, gently scrub all surfaces of the instrument while keeping the instrument submerged in the cleaning solution 
for at least 5 minutes. Clean the instrument until all visible soil has been removed.

5. Rinse the instrument by holding it under cold running water for at least 30 seconds, rotating the instrument to expose all surfaces and 
cavities to flowing water. Additional rinsing may be necessary depending on the size of the instrument and the amount of soil.

6. Place the instrument in an ultrasonic bath filled with fresh neutral pH cleaning solution and sonicate for 5 minutes. Use only cleaning 
solutions that are labeled for use with medical devices or surgical instruments. Ensure that the instrument is fully immersed in the 
cleaning solution. Do not overload the ultrasonic bath or allow instruments to contact one another during cleaning. Do not process 
dissimilar metals in the same ultrasonic cleaning cycle.

WARNING:  Do not process powered instruments in an ultrasonic cleaner.

7. The cleaning solution should be changed before it becomes visibly soiled. The ultrasonic bath should be drained and cleaned each day it 
is in use or more frequently if visible soiling is evident. Follow the instructions of the manufacturer for the cleaning and draining of the 
ultrasonic bath. 

8. Repeat steps 4-6 as necessary if visible soil remains on the instrument.
9. Rinse the instrument by holding it under warm (27° to 44°C/80° to 111°F) running water for at least 30 seconds, rotating the instrument 

to expose all surfaces and cavities to flowing water. Additional rinsing may be necessary depending on the size of the instrument.
10. If the instrument has lumens, the lumens should be flushed using a syringe filled with 50cc of warm distilled or deionized water using 

a stopcock as follows:
a. Place syringe tip into a beaker of warm (30° to 40°C/86° to 104°F) distilled or deionized water and fill to the 50cc mark.
b. Connect the end of the syringe to the center stopcock fitting.
c. Rotate the stopcock lever to the male luer fitting (irrigation) or to the female luer fitting (aspiration) to allow fluid to flow to the 

appropriate luer fitting.
d. Connect the stopcock to the appropriate luer connector on the instrument.
e. Push on the syringe plunger to force fluid through the lumen into another beaker for proper disposal. Do not draw flushing fluid 

back through the lumen. Disconnect the syringe. Disconnect the syringe/stopcock from the instrument.
f. Repeat steps a-e at least three times, for each lumen.
g. Fill the syringe with 50cc of air, reattach the stopcock, and push on the plunger to force air through each lumen. Disconnect the 

syringe/stopcock from the instrument.
 NOTE: The CX7120 Universal Maintenance Kit contains a syringe and stopcock suitable for cleaning instrument lumens.

11. Immerse the instrument in a clean basin containing fresh deionized or distilled water and soak the instrument for at least three minutes. 
12. Immerse the instrument in a second clean basin containing fresh deionized or distilled water and soak for at least three minutes.
13. Perform a final rinse of the instrument with sterile distilled or deionized water for at least 30 seconds, rotating the instrument to expose all 

surfaces and cavities to flowing water. 

Disinfection
Due to the potential for residual chemicals to remain on the instrument and cause an adverse reaction, Bausch + Lomb does not recommend 
the use of liquid chemical disinfectants or sterilants with instruments. See Automated Cleaning and Thermal Disinfection above for procedures 
for thermal disinfection of instruments in an automated washer/disinfector. 

Drying
Carefully dry the instrument with a lint-free surgical wipe or blow the instrument dry with micro-filtered forced air.

Maintenance, Inspection and Testing
Following cleaning, inspect the instrument to ensure that all visible soil has been removed and that the instrument operates as intended.

Packaging
Package the instrument in a suitable sterilization pouch, Central Supply Room (CSR) wrap or tray.

Sterilization
Unless otherwise indicated in the Directions for Use provided with the specific instrument, instruments and instrument trays may be sterilized 
by the following moist heat (steam) sterilization methods:

• Pre-vacuum High Temperature Autoclave: 132°C (270°F) for 4 minutes; wrapped.
• Standard Gravity Autoclave: 121°C (250°F) for 30 minutes; wrapped.
• High Speed (Flash) Autoclave: 132°C (270°F) for 10 minutes; unwrapped but covered.

WARNING:   Instruments processed in a wrapped instrument tray should be placed within the tray in a manner that allows steam to contact 
all surfaces of the instrument. Do not pile instruments on top of each other as this may block steam penetration and condensate 
drainage. Do not overload the tray. Heavily loaded instrument trays should be processed by high temperature pre-vacuum steam 
sterilization. 

WARNING:   Flash (Immediate Use Steam) sterilization processing should be reserved for emergency reprocessing only and should not be 
employed for routine processing of the instrument. Instruments processed by flash sterilization should be processed individually 
or in trays specifically designed for use with flash sterilization. Flash sterilized items should be used immediately and not stored 
for later use. See ANSI/AAMI ST79, current revision, and your institution’s policies for restrictions regarding the use of flash 
sterilization.

WARNING:   Single-use instruments should not be reprocessed.
WARNING:   The instrument and/or instrument tray should be processed through a complete sterilization drying cycle as residual moisture 

from autoclaves can promote staining, discoloration, and rust.
WARNING:   Although instruments have been validated to Type 121°C Gravity, 30 Minute Full Cycle, the user must ensure that if using a 

sterilization tray, that instruments are not overloaded which could result in uneven dry times.
WARNING:   Rigid Instrument Tip Protectors should only be sterilized five (5) times or less. Silicone Tubing Tip Protectors should never be 

sterilized.
WARNING:  Silicone Bulbs are to be sterilized under pre-vacuum conditions only.

Storage
Following sterilization processing, packaged instruments may be stored in a clean area free of temperature and humidity extremes in 
accordance with your institution’s policies.

ADDITIONAL INFORMATION
• For additional information regarding the reprocessing of instruments and information regarding the reprocessing of diamond knives and 

other specialty instruments, see http://www.storzeye.com/instrument-care
• For information on cleaning powered instruments, consult the Instrument’s Owner’s Manual.
• For additional information regarding the reprocessing of ophthalmic instruments, see: 

- ASCRS/ASORN Special Report Recommendations for the cleaning and sterilization of intraocular cataract surgical equipment. 
J. Cataract Refract. Surg. 2007; 33(6):1095-1100. 

- ANSI/AAMI ST79, current revision, comprehensive guide to steam sterilization and sterility assurance.
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INSTRUCCIONES DE REPROCESAMIENTO 
COMENTARIOS GENERALES
Bausch + Lomb considera que las siguientes instrucciones son APTAS para preparar un dispositivo médico para su reutilización. Es 
responsabilidad del procesador garantizar que el proceso se realice con el equipo, los materiales y el personal adecuados para alcanzar los 
resultados deseados. Esto exige validar el proceso y controlarlo de forma rutinaria. Asimismo, cualquier desviación de las instrucciones 
facilitadas por parte del procesador debe comprobarse adecuadamente para evaluar su eficacia y sus posibles consecuencias adversas. Todos los 
procesos de limpieza y esterilización deben validarse en el punto de uso. La eficacia de los mismos dependerá de muchos factores, por lo que 
solo podemos ofrecer unas directrices generales sobre cómo limpiar y esterilizar correctamente los dispositivos.
Salvo que se especifique lo contrario, los productos que suministra Bausch + Lomb no están esterilizados y no deben utilizarse sin haberse 
limpiado, desinfectado y esterilizado previamente.
Estas instrucciones están destinadas únicamente a personas con la formación y los conocimientos necesarios.
La limpieza y desinfección de equipos de procesamiento debe ser cualificada y validada a fin de garantizar su idoneidad para la 
finalidad prevista.

ADVERTENCIAS
• No sumerja los instrumentos en soluciones que contengan cloro o cloruros, ya que podrían provocar corrosión y dañar el instrumento.
• No procese los instrumentos microquirúrgicos en una lavadora automática a no ser que disponga de un ciclo delicado.
• No procese los instrumentos eléctricos en un limpiador de ultrasonidos.
• No procese los instrumentos de un solo uso.
• El procesamiento de esterilización de ciclo corto debe reservarse exclusivamente para el reprocesamiento de emergencia y no debe 

utilizarse como proceso de esterilización rutinaria del instrumento. Los elementos esterilizados por ciclo corto deben utilizarse 
inmediatamente y no pueden guardarse para utilizarse después. Consulte la versión actual de la norma ST79 del Instituto Nacional de 
Normalización Estadounidense (ANSI) y la Asociación para el Avance de la Instrumentación Médica (AAMI) así como las políticas de su 
institución en relación con el uso de la esterilización de ciclo corto.

• Preste especial atención durante la limpieza de canulaciones largas y estrechas y de agujeros ciegos.
• No utilice este procedimiento para bisturíes de diamante.

LIMITACIONES DEL REPROCESAMIENTO
El reprocesamiento mediante las instrucciones indicadas a continuación no debería afectar negativamente a la funcionalidad de los 
instrumentos. La vida útil del instrumento la determinan el desgaste y los daños producidos durante el uso.

INSTRUCCIONES
Punto de uso

• Después de utilizar el instrumento, elimine el exceso de suciedad con un paño o una toallita de papel desechables tan pronto como 
sea posible.

• El instrumento debe mantenerse hidratado para evitar que la suciedad se seque en él.
ADVERTENCIA:   No sumerja los instrumentos en soluciones que contengan cloro o cloruros, ya que podrían provocar corrosión y dañar 

el instrumento.
ADVERTENCIA:  Los instrumentos de un solo uso no deben reprocesarse.

Confinamiento y transporte
• Los instrumentos deben reprocesarse tan pronto como sea posible.
• Los instrumentos deben depositarse en un contenedor adecuado para evitar que el personal se contamine durante el transporte a la zona 

de descontaminación.

Preparación para la descontaminación y limpieza
Debe seguir las precauciones universales, lo que incluye el uso de equipos de protección personal adecuados (guantes, máscaras protectoras, 
delantales, etc.), conforme a las políticas de su institución.

Limpieza automática y desinfección térmica
ADVERTENCIA:  No procese los instrumentos microquirúrgicos en una lavadora automática a no ser que disponga de un ciclo delicado.

1. Siga las instrucciones del fabricante de la lavadora.
2. Utilice únicamente soluciones de limpieza de pH neutro.
3. Si hay mucha suciedad en el instrumento, puede ser necesaria una limpieza manual previa con una solución de limpieza de pH neutro. 
4. Asegúrese de que todos los instrumentos articulados están abiertos y de que los instrumentos con cavidades pueden escurrirse 

correctamente. Si la lavadora incluye adaptadores para cavidades, utilícelos para los instrumentos con cavidades.
5. Coloque los instrumentos en las bandejas adecuadas de forma que no estén sometidos a movimientos excesivos y que no entren en 

contacto con otros instrumentos.
6. Procese el instrumento de acuerdo con las condiciones indicadas a continuación. Los tiempos y las condiciones de limpieza pueden 

ajustarse en función del grado de suciedad presente en el instrumento. Las siguientes condiciones se han validado con un detergente 
de pH neutro (Getinge Neutrawash) y en un caso de suciedad orgánica considerable (Biomedical Instrumentation and Technology 
2007;41(4):324-331).

Fase Tiempo Temperatura
Prelavado 3 minutos 30 °C (86 °F)
Lavado1 10 minutos 40 °C (104 °F)
Lavado1 10 minutos 30 °C (86 °F)
Aclarado 3 minutos 30 °C (86 °F)
Aclarado final caliente 50 minutos a 80 °C (176 °F) o 10 minutos a 90 °C (194 °F)2 
Secado Por observación. No pasar de 110 °C (230 °F)3

1 Detergente de pH neutro: Ajustar la concentración según las instrucciones del fabricante del detergente con respecto a la calidad 
del agua y la cantidad de suciedad del instrumento.

2 Condiciones de exposición mínima para desinfección térmica. 
3 Como frecuentemente se limpian cargas de varios tipos de instrumentos, la eficacia del secado dependerá del equipo que 
se utilice y de la naturaleza y el volumen de la carga que se esté procesando. Por lo tanto, los parámetros de secado deben 
determinarse por observación. 

7. Después del procesamiento, inspeccione meticulosamente el instrumento para comprobar que está limpio, que no hay evidencia de daños 
y que funciona correctamente. Si queda suciedad visible en el instrumento después del procesamiento, reprocéselo o lávelo a mano. 

Limpieza manual
1. Si es necesario desmonte el instrumento e inspecciónelo para comprobar que no hay daños ni corrosión.
2. Enjuague previamente el instrumento manteniéndolo bajo un chorro de agua corriente fría durante al menos 30 segundos girándolo para 

que el agua llegue a todas las superficies y cavidades. Es posible que sea necesario un aclarado adicional en función del tamaño y de la 
cantidad de suciedad del instrumento.

3. Coloque el instrumento en una cubeta limpia y adecuada con solución de limpieza de pH neutro nueva según las instrucciones del 
fabricante de la solución. Utilice únicamente soluciones de limpieza apropiadas para su uso con dispositivos médicos o instrumental 
quirúrgico. Asegúrese de que el instrumento está completamente sumergido en la solución de limpieza. Las siguientes condiciones 
se han validado con un detergente de pH neutro (Steris ProKlenz NpH) y en un caso de suciedad orgánica considerable (Biomedical 
Instrumentation and Technology 2007;41(4):324-331).

4. Con un cepillo de limpieza suave, frote con delicadeza durante al menos 5 minutos todas las superficies del instrumento mientras lo 
mantiene sumergido en la solución de limpieza. Limpie el instrumento hasta que haya eliminado toda la suciedad visible.

5. Enjuague el instrumento manteniéndolo bajo un chorro de agua corriente fría durante al menos 30 segundos girándolo para que el agua 
llegue a todas las superficies y cavidades. Es posible que sea necesario un aclarado adicional en función del tamaño y de la cantidad de 
suciedad del instrumento.

6. Sumerja el instrumento en una bañera de ultrasonidos con solución de limpieza de pH neutro nueva y trátelo con ultrasonidos 
durante 5 minutos. Utilice únicamente soluciones de limpieza apropiadas para su uso con dispositivos médicos o instrumental quirúrgico. 
Asegúrese de que el instrumento está completamente sumergido en la solución de limpieza. No sobrecargue la bañera de ultrasonidos ni 
permita que los instrumentos entren en contacto entre sí durante la limpieza. No procese metales diferentes en el mismo ciclo de limpieza 
por ultrasonidos.

ADVERTENCIA:  No procese los instrumentos eléctricos en un limpiador de ultrasonidos.
7. La solución de limpieza debe cambiarse antes de que se ensucie de forma visible. La bañera de ultrasonidos debe vaciarse y limpiarse cada 

día que se utilice o con mayor frecuencia si la suciedad visible es evidente. Siga las instrucciones del fabricante para limpiar y escurrir la 
bañera de ultrasonidos. 

8. Repita los pasos 4-6 si la suciedad visible persiste en el instrumento.
9. Enjuague el instrumento manteniéndolo bajo un chorro de agua corriente templada (27° a 44 °C / 80° a 111 °F) durante al menos 

30 segundos girándolo para que el agua llegue a todas las superficies y cavidades. Es posible que sea necesario un aclarado adicional en 
función del tamaño del instrumento.

10. Si el instrumento tiene cavidades, estas deben limpiarse por inyección con una jeringa con 50 cc de agua templada destilada o desionizada 
utilizando una llave del modo siguiente:

a. Deposite la punta de la jeringa en una cubeta con agua templada (30° a 40 °C / 86° a 104 °F) destilada o desionizada y llene la 
jeringa hasta la marca de 50 cc.

b. Acople el extremo de la jeringa al conector central de la llave.
c. Gire la palanca de la llave hacia el conector luer macho (irrigación) o el conector luer hembra (aspiración) para que el líquido vaya 

hacia el conector luer apropiado.
d. Acople la llave al conector luer apropiado del instrumento.
e. Empuje el émbolo de la jeringa para inyectar el líquido a través de la cavidad hacia otra cubeta dispuesta para su correcta 

recogida. No extraiga de nuevo el líquido del enjuague a través de la cavidad. Desconecte la jeringa. Desconecte la jeringa/llave 
del instrumento.

f. Repita los pasos a-e al menos tres veces por cada cavidad.
g. Llene la jeringa con 50 cc de aire, vuelva a acoplar la llave y empuje el émbolo para que el aire fluya a través de cada cavidad. 

Desconecte la jeringa/llave del instrumento.
 NOTA: El kit de mantenimiento universal CX7120 contiene una jeringa y una llave adecuadas para limpiar las cavidades 

del instrumento.
11. Sumerja el instrumento en una cubeta limpia con agua desionizada o destilada nueva y déjelo en remojo durante al menos tres minutos. 
12. Sumerja el instrumento en una segunda cubeta limpia con agua desionizada o destilada nueva y déjelo en remojo durante al menos 

tres minutos.
13. Enjuague por última vez el instrumento con agua estéril destilada o desionizada durante al menos 30 segundos girándolo para que el agua 

llegue a todas las superficies y cavidades. 

Desinfección
Debido a que pueden quedar productos químicos en el instrumento y provocar una reacción adversa, Bausch + Lomb no recomienda el uso de 
desinfectantes ni esterilizantes químicos líquidos. Consulte el apartado previo sobre limpieza automática y desinfección térmica para ver los 
procedimientos de desinfección térmica de instrumentos en una lavadora/desinfectadora automática. 

Secado
Seque bien el instrumento con un paño quirúrgico sin pelusas o con un secador de aire a presión microfiltrado.

Mantenimiento, inspección y prueba
Después de la limpieza, examine el instrumento para asegurarse de que ha eliminado toda la suciedad visible y de que funciona como debe.

Embalaje
Guarde el instrumento en una bolsa de esterilización, envoltura o bandeja de sala de suministro central adecuadas.

Esterilización
Salvo que se indique lo contrario en las instrucciones de uso entregadas con el instrumento específico, los instrumentos y las bandejas de 
instrumental pueden esterilizarse siguiendo los siguientes métodos de esterilización por calor húmedo (vapor):

• Autoclave de temperatura alta de prevacío: 132 °C (270 °F) durante 4 minutos; envuelto.
• Autoclave estándar por gravedad: 121 °C (250 °F) durante 30 minutos; envuelto.
• Autoclave de alta velocidad (ciclo corto): 132 °C (270 °F) durante 10 minutos; sin envolver, pero cubierto.

ADVERTENCIA:   Los instrumentos procesados en una bandeja de instrumental envuelta deben colocarse en la bandeja de manera que el 
vapor pueda llegar a todas las superficies del instrumento. No amontone los instrumentos unos encima de otros, ya que 
ello podría bloquear la penetración del vapor y el drenaje de la condensación. No sobrecargue la bandeja. Las bandejas 
que contengan un gran número de instrumentos deben esterilizarse por vapor de temperatura alta de prevacío. 

ADVERTENCIA:   El procesamiento de esterilización de ciclo corto (vapor de uso inmediato) debe reservarse exclusivamente para el 
reprocesamiento de emergencia y no debe utilizarse como proceso de esterilización rutinaria del instrumento. Los 
instrumentos procesados mediante esterilización de ciclo corto deben procesarse individualmente o en bandejas 
diseñadas específicamente para su uso con esterilización de ciclo corto. Los elementos esterilizados por ciclo corto deben 
utilizarse inmediatamente y no pueden guardarse para utilizarse después. Consulte la versión actual de la norma ST79 
del Instituto Nacional de Normalización Estadounidense (ANSI) y la Asociación para el Avance de la Instrumentación 
Médica (AAMI) así como las políticas de su institución en relación con el uso de la esterilización de ciclo corto.

ADVERTENCIA:   Los instrumentos de un solo uso no deben reprocesarse.
ADVERTENCIA:   El instrumento y/o la bandeja de instrumental deben procesarse mediante un ciclo completo de secado de esterilización, 

ya que la humedad residual de los autoclaves puede favorecer la aparición de manchas así como la decoloración y 
la oxidación.

ADVERTENCIA:   Aunque los instrumentos han sido validados para esterilización por gravedad de ciclo completo a 121 °C durante 
30 minutos, si el usuario utiliza una bandeja de esterilización deberá asegurarse de no sobrecargarla de instrumentos, ya 
que ello podría implicar tiempos de secado irregulares.

ADVERTENCIA:   Los protectores de la punta de los instrumentos rígidos solo deben esterilizarse un máximo de cinco (5) veces. Los 
protectores de la punta de los tubos de silicona nunca deben esterilizarse.

ADVERTENCIA:  Los matraces de silicona deben esterilizarse únicamente en condiciones de prevacío.

Almacenamiento
Después del proceso de esterilización, los instrumentos deben guardarse en un lugar limpio y protegidos de la humedad y de temperaturas 
extremas conforme a las políticas de su institución.

INFORMACIÓN ADICIONAL
• Si desea más información sobre el reprocesamiento de instrumentos, bisturíes de diamante y otro instrumental especializado, visite 

http://www.storzeye.com/instrument-care
• Si desea información sobre la limpieza de los instrumentos eléctricos, consulte el Manual del Propietario del Instrumento.
• Si desea más información sobre el reprocesamiento de los instrumentos oftalmológicos, consulte: 

- Special Report Recommendations for the cleaning and sterilization of intraocular cataract surgical equipment de la Sociedad 
Estadounidense de Cataratas y Cirugía Refractiva (ASCRS) y la Sociedad Estadounidense de Enfermería Oftalmológica (ASORN). 
J. Cataract Refract. Surg. 2007; 33(6):1095-1100. 

- Versión actual de la norma ST79 del Instituto Nacional de Normalización Estadounidense (ANSI) y la Asociación para el Avance de la 
Instrumentación Médica (AAMI), comprehensive guide to steam sterilization and sterility assurance.
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ru
ИНСТРУКЦИИ ПО ПОВТОРНОЙ ОБРАБОТКЕ 
ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ
Следующие инструкции были утверждены компанией Bausch + Lomb как ПРИГОДНЫЕ для подготовки медицинского изделия к 
повторному применению. В обязанность обработчика входит обеспечить, чтобы обработка, выполняемая в настоящее время, 
производилась с помощью оборудования, материалов и персонала на объекте с целью достижения желаемых результатов. Это 
требует проверки и регулярного мониторинга процесса. Кроме того, любые отклонения от предусмотренных инструкций со стороны 
учреждения, осуществляющего обработку инструментов, подлежат оценке эффективности и потенциального отрицательного 
воздействия. Все процессы очистки и стерилизации требуют проверки на месте использования. Их эффективность будет зависеть от 
многих факторов, и есть только возможность обеспечения общего руководства по надлежащей очистке и стерилизации устройства.
Если не указано иное, изделия поставляются компанией Bausch + Lomb в нестерильном виде и они не должны использоваться без 
очистки, дезинфекции и стерилизации.
Настоящая инструкция предназначена для обладающего соответствующими знаниями и прошедшего специальную 
подготовку персонала.
Очистка и дезинфекция обрабатывающего оборудования должны быть квалифицированы и проверены для удостоверения их 
пригодности для намеченной цели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Не замачивайте инструменты в растворах, содержащих хлор или хлориды, так как это может привести к коррозии 

и повреждению.
• Не обрабатывайте микрохирургические инструменты в автоматических моющих машинах, не имеющих деликатного 

цикла мойки.
• Не обрабатывайте электрические инструменты в ультразвуковой очистительной машине.
• Не обрабатывайте инструменты одноразового использования.
• Обработка методом экспресс-стерилизации используется только в экстренных случаях и не предназначена для плановой 

стерилизации инструментов. Изделия, обработанные методом экспресс-стерилизации, подлежат немедленному использованию. 
Не храните их для последующего применения. Ограничения, касающиеся использования метода экспресс-стерилизации, см. в 
текущей редакции стандартов ANSI/AAMI ST79 и правилах лечебного учреждения.

• Длинные узкие канюли и глухие отверстия требуют особого внимания во время очистки.
• Не используйте данную процедуру для очистки алмазных ножей.

ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ПОВТОРНОЙ ОБРАБОТКЕ
Повторная обработка инструментов, выполненная в соответствии с приведенными ниже указаниями, не оказывает отрицательного 
воздействия на их функциональные характеристики. Срок службы инструмента определяется степенью его износа и повреждения в 
процессе эксплуатации.

ИНСТРУКЦИИ
Место использования

• Немедленно после использования инструмент подлежит очистке от загрязнений с помощью одноразовой тканевой или 
бумажной салфетки.

• При этом во избежание засыхания грязи на инструменте его следует поддерживать в увлажненном состоянии.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Не замачивайте инструменты в растворах, содержащих хлор или хлориды, так как это может привести к 

коррозии и повреждению.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Запрещается повторно обрабатывать инструменты одноразового использования.

Предотвращение распространения инфекции и транспортировка
• Инструменты подлежат повторной обработке в кратчайшие сроки после использования.
• Инструменты помещаются в соответствующий контейнер с целью защиты персонала от заражения в процессе транспортировки в 

зону дезинфекции.

Подготовка к обеззараживанию и очистке
Персонал обязан соблюдать универсальные меры безопасности (в том числе использование надлежащих средств индивидуальной 
защиты — перчатки, защитная маска, фартук и т. п.) в соответствии с правилами лечебного учреждения.

Автоматическая очистка и термическая дезинфекция
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Не обрабатывайте микрохирургические инструменты в автоматических моющих машинах, не имеющих 
деликатного цикла мойки.

1. Следуйте инструкциям производителя моечной установки.
2. Используйте только растворы моющих средств с нейтральным показателем pH.
3. В случае сильного загрязнения инструмента может потребоваться предварительная ручная очистка инструмента раствором 

моющего средства с нейтральным показателем pH. 
4. Следите за тем, чтобы все шарнирные инструменты были раскрыты, а инструменты с просветами эффективно пропускали 

моющий раствор. Для полых инструментов используйте специальные переходники для просветов, если моечная машина 
допускает их использование.

5. Помещайте инструменты в соответствующие подставки, препятствующие чрезмерному их смещению или соприкосновению 
инструментов друг с другом.

6. Обрабатывайте инструменты с соблюдением указанных ниже условий. Продолжительность и условия очистки зависят от степени 
загрязнения инструмента. Приведенные ниже условия проверялись с использованием моющего средства с нейтральным 
показателем pH (Getinge Neutrawash) для удаления сильных загрязнений, органического происхождения (журнал Biomedical 
Instrumentation and Technology, 2007;41(4):324-331).

Фаза Время Температура
Предварительная мойка 3 минуты 30 °C (86 °F)
Мойка1 10 минут 40 °C (104 °F)
Мойка1 10 минут 30 °C (86 °F)
Ополаскивание 3 минуты 30 °C (86 °F)
Окончательная 
промывка с подогревом

50 минут при температуре 80 °C (176 °F) или 10 минут при температуре 
90 °C (194 °F)2 

Сушка Согласно наблюдениям — не более 110 °C (230 °F)3

1 Моющее средство с нейтральным показателем pH: Отрегулируйте концентрацию в соответствии с указаниями 
изготовителя моющего средства с учетом качества воды и степени загрязнения инструмента.

2 Минимум воздействия термической дезинфекции. 
3 Поскольку очистке часто подвергаются несколько разных инструментов, эффективность сушки будет изменяться 
в зависимости от оборудования, а также характера и объема обрабатываемой партии. Поэтому параметры сушки 
должны определяться путем наблюдения. 

7. По завершении обработки тщательно осмотрите инструменты, обращая внимание на их чистоту, надлежащее функционирование 
и признаки повреждений. Если после обработки инструмента на нем видны следы загрязнения, инструмент подлежит повторной 
обработке или ручной очистке. 

Ручная очистка
1. Разберите инструмент в установленном порядке и проверьте его на наличие повреждений или коррозии.

2. Предварительно промойте инструмент под холодной проточной водой не менее 30 секунд, поворачивая его таким образом, 
чтобы все его поверхности и полости попадали под струю воды. В зависимости от размера и степени загрязнения инструмента 
может потребоваться дополнительная промывка.

3. Поместите инструмент в подходящую чистую емкость, наполненную моющим раствором с нейтральным показателем pH, 
приготовленным согласно рекомендациям производителя моющего средства. Используйте только моющие растворы, имеющие 
маркировку, разрешающую их использование с медицинскими устройствами или хирургическими инструментами. Полностью 
погружайте инструмент в моющий раствор. Приведенные ниже условия проверялись с использованием моющего средства с 
нейтральным показателем pH (Steris ProKlenz NpH) для удаления сильных загрязнений органического происхождения (журнал 
Biomedical Instrumentation and Technology, 2007;41(4):324-331).

4. С помощью мягкой чистящей щетки аккуратно протрите все поверхности инструмента, удерживая его погруженным в моющий 
раствор не менее 5 минут. Очистите инструмент от всех видимых загрязнений.

5. Промойте инструмент под холодной проточной водой не менее 30 секунд, поворачивая его таким образом, чтобы все его 
поверхности и полости попадали под струю воды. В зависимости от размера и степени загрязнения может потребоваться 
дополнительная промывка инструмента.

6. Поместите инструмент в ультразвуковую ванну, наполненную свежим моющим раствором с нейтральным показателем pH, и 
обработайте его ультразвуком в течение 5 минут. Используйте только моющие растворы, имеющие маркировку, разрешающую 
их использование с медицинскими устройствами или хирургическими инструментами. Полностью погружайте инструмент 
в моющий раствор. Во время процедуры очистки не перегружайте ультразвуковую ванну и не допускайте соприкосновения 
инструментов друг с другом. Не обрабатывайте инструменты из разнородных металлов в одном цикле ультразвуковой очистки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Не обрабатывайте электрические инструменты в ультразвуковой очистительной машине.
7. Замену моющего раствора следует проводить до того, как он станет заметно загрязненным. Ультразвуковую ванну следует 

опорожнять и чистить каждый день ее использования или чаще при появлении явных признаков загрязнения. Указания по 
очистке и опорожнению ультразвуковой ванны см. в инструкциях изготовителя. 

8. При необходимости повторите шаги 4-6, если на инструменте остались видимые следы загрязнения.
9. Промойте инструмент под теплой (от 27° до 44 °C / от 80° до 111 °F) проточной водой не менее 30 секунд, поворачивая его 

таким образом, чтобы все его поверхности и полости попадали под струю воды. В зависимости от размера инструмента может 
потребоваться дополнительная промывка.

10. Для инструментов с просветами выполните приведенную ниже процедуру промывки просветов с помощью шприца, 
наполненного 50 куб. см теплой дистиллированной или деионизированной воды, и запорного краника:

a. Поместите наконечник шприца в стакан с теплой (от 30° до 40 °C / от 86° до 104 °F) дистиллированной или 
деионизированной водой и заполните его до отметки 50 куб. см.

b. Подсоедините шприц к центральному патрубку запорного крана.
c. Поверните рычаг запорного краника в положение охватываемого (ирригационного) или охватывающего (аспирационного) 

люэровского разъема, чтобы направить поток жидкости в соответствующий люэровский разъем.
d. Подсоедините запорный краник к соответствующему люэровскому разъему на инструменте.
e. Нажмите на поршень шприца, чтобы направить жидкость через полость в другой стакан для надлежащего ее удаления. 

Не всасывайте промывочную жидкость обратно через полость. Отсоедините шприц. Отсоедините шприц/запорный краник 
от инструмента.

f. Повторите шаги a—e для каждой полости как минимум три раза.
g. Заполните шприц 50 куб. см воздуха, повторно подсоедините запорный краник и, нажав на поршень, пропустите воздух 

через каждый просвет. Отсоедините шприц/запорный краник от инструмента.
 ПРИМЕЧАНИЕ: Универсальный эксплуатационный комплект CX7120 включает шприц и запорный краник для очистки 

полых инструментов.
11. Погрузите инструмент в чистую емкость, наполненную свежей деионизированной или дистиллированной водой, и оставьте не 

менее чем на три минуты. 
12. Погрузите инструмент во вторую чистую емкость, наполненную свежей деионизированной или дистиллированной водой, и 

оставьте не менее чем на три минуты.
13. Выполните окончательную промывку инструмента стерильной дистиллированной или деионизированной водой в течение не 

менее 30 секунд, поворачивая инструмент таким образом, чтобы все его поверхности и полости попадали под струю воды. 

Дезинфекция
В связи с потенциальным риском неполного удаления остатков химических веществ с поверхности инструмента и возникновения 
неблагоприятных реакций компания Bausch + Lomb не рекомендует использовать жидкие дезинфицирующие или стерилизующие 
химические средства. Процедуры тепловой дезинфекции инструментов в автоматической моечно-дезинфицирующей машине см. в 
разделе «Автоматическая очистка и тепловая дезинфекция». 

Сушка
Тщательно просушите инструмент с помощью безворсовой хирургической салфетки или потоком микрофильтрованного воздуха.

Техническое обслуживание, осмотр и тестирование
По завершении процедуры очистки проверьте инструмент на отсутствие видимых загрязнений и надлежащее функционирование.

Упаковка
Упакуйте инструмент в подходящий пакет для стерилизации, пленку или лоток для центральной комнаты снабжения (CSR).

Стерилизация
Если иное не указано в руководстве по эксплуатации конкретного инструмента, ко всем инструментам и контейнерам для 
инструментов применяются указанные ниже методы стерилизации влажным жаром (паром):

• Высокотемпературное автоклавирование с предварительным разрежением: 132 °C (270 °F) в течение 4 минут, в 
завернутом виде.

• Стандартное автоклавирование по гравитационному методу: 121 °C (250 °F) в течение 30 минут, в завернутом виде.
• Автоклавирование с ускоренным циклом (экспресс-автоклавирование): 132 °C (270 °F) в течение 10 минут; в распакованном, но 

закрытом виде.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Инструменты, обрабатываемые в обернутом лотке для инструментов, следует размещать в нем так, чтобы 

пар контактировал со всеми поверхностями инструмента. Не кладите инструменты друг на друга, поскольку 
в результате этого проникновение пара и дренаж конденсата могут быть нарушены. Не перегружайте 
лоток. Сильно загруженные лотки для инструментов следует обрабатывать высокотемпературным 
автоклавированием с предварительным разрежением. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Обработка методом экспресс-стерилизации (с немедленным использованием пара) используется только в 
экстренных случаях и не предназначена для плановой стерилизации инструментов. Инструменты, прошедшие 
экспресс-стерилизацию, следует обрабатывать по отдельности или в лотках, специально предназначенных для 
использования при экспресс-стерилизации. Изделия, обработанные методом экспресс-стерилизации, подлежат 
немедленному использованию. Не храните их для последующего применения. Ограничения, касающиеся 
использования метода экспресс-стерилизации, см. в текущей редакции стандартов ANSI/AAMI ST79 и правилах 
лечебного учреждения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Запрещается повторно обрабатывать инструменты одноразового использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Инструмент и/или контейнер для инструментов следует стерилизовать с полным циклом сушки, поскольку 

остаточная влага после автоклавирования может стать причиной появления пятен, обесцвечивания 
и ржавчины.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Несмотря на то, что результаты очистки инструментов были проверены гравитационным методом при 
температуре 121 °C в течение 30-минутного полного цикла, пользователь должен убедиться, что при 
использовании лотка для стерилизации инструменты не перегружены, из-за чего время сушки может 
быть неравномерным.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Защитные колпачки для жестких наконечников инструментов следует стерилизовать не более 5 (пяти) раз. 
Запрещено стерилизовать защитные колпачки наконечников силиконовых трубок.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Силиконовые груши следует стерилизовать только в условиях предварительного вакуума.
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Условия хранения
После стерилизации упакованные инструменты хранятся в чистой зоне, защищенной от перепадов температуры и влажности, с 
соблюдением принятых в лечебном учреждении правил.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
• Дополнительную информацию, касающуюся повторной обработки инструментов, ножей с алмазным лезвием и других 

специальных инструментов, см. на сайте http://www.storzeye.com/instrument-care
• Информацию об очистке электрических инструментов см. в руководстве владельца инструмента.
• Для получения дополнительной информации, касающейся повторной обработки офтальмологических инструментов, см.: 

- ASCRS/ASORN Special Report Recommendations for the cleaning and sterilization of intraocular cataract surgical equipment. J. Cataract 
Refract. Surg. 2007; 33(6):1095-1100. 

- ANSI/AAMI ST79, текущая редакция, comprehensive guide to steam sterilization and sterility assurance.
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ІНСТРУКЦІЯ З ОБРОБКИ 
ЗАГАЛЬНІ КОМЕНТАРІ
Наступні інструкції були затверджені компанією Bausch + Lomb як ПРИДАТНІ для підготовки медичного виробу до повторного 
використання. Відповідальність за досягнення необхідних результатів при виконанні обробки за допомогою обладнання, матеріалів 
і за участі персоналу установи несе працівник, який виконує обробку. Це вимагає перевірки та регулярного моніторингу процесу. Так 
само, будь-які відхилення співробітника, який виконує обробку, від наданих інструкцій необхідно належним чином оцінювати на 
предмет ефективності та потенційних несприятливих наслідків. Усі процедури очищення та стерилізації потребують перевірки перед 
виконанням. Їх ефективність залежатиме від багатьох факторів, і компанія може надати лише загальні вказівки щодо належного 
очищення та стерилізації пристроїв.
Якщо не вказано інше, пристрої постачаються з Bausch + Lomb у нестерильному стані та не підлягають використанню без очищення, 
дезінфекції та стерилізації.
Ці інструкції призначені для використання лише особами, які мають необхідні знання та підготовку.
Очищення та дезінфекція обробного обладнання повинні пройти кваліфікацію та перевірку, щоб засвідчити придатність для 
цільового призначення.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Не замочуйте інструменти в розчинах, що містять хлор або хлориди, оскільки вони можуть викликати корозію та 

пошкодити інструмент.
• Не обробляйте мікрохірургічні інструменти в автоматизованій мийній машині, якщо вона не має делікатного циклу.
• Не обробляйте електричні інструменти в ультразвуковій очисній машині.
• Не обробляйте одноразові інструменти.
• Процес швидкісної стерилізації повинен використовуватися лише для екстреної повторної обробки, а не для планової стерилізації 

інструменту. Інструменти, оброблені методом швидкісної стерилізації, підлягають негайному використанню. Не зберігайте їх для 
подальшого застосування. Обмеження щодо використання методу швидкісної стерилізації див. у поточній редакції стандартів 
ANSI/AAMI ST79 та правилах лікувального закладу.

• Особливої уваги під час очищення вимагають довгі вузькі канюлі та глухі отвори.
• Не використовуйте цю процедуру для алмазних ножів.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ПОВТОРНОЇ ОБРОБКИ
Повторна обробка відповідно до наведених нижче інструкцій не повинна негативно впливати на функціональність інструментів. 
Термін служби інструменту визначається ступенем його зношування та пошкодження в процесі експлуатації.

ІНСТРУКЦІЇ
Місце використання

• Негайно після використання інструмент підлягає очищенню від забруднень за допомогою одноразової тканинної або 
паперової серветки.

• Інструмент слід утримувати вологим, щоб запобігти висиханню забруднень на ньому.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Не замочуйте інструменти в розчинах, що містять хлор або хлориди, оскільки вони можуть викликати корозію 

та пошкодити інструмент.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Одноразові інструменти не підлягають повторній обробці.

Запобігання поширенню інфекцій та транспортування
• Інструменти повинні бути повторно оброблені якомога швидше.
• Інструменти слід помістити у відповідний контейнер, щоб захистити персонал від зараження під час транспортування до 

зони дезінфекції.

Підготовка до дезінфекції та очищення
Персонал зобов’язаний дотримуватись універсальних заходів безпеки (у тому числі використання належних засобів індивідуального 
захисту — рукавичок, захисної маски, фартуху тощо) відповідно до правил лікувального закладу.

Автоматизоване очищення та термічна дезінфекція
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Не обробляйте мікрохірургічні інструменти в автоматизованій мийній машині, якщо вона не має 

делікатного циклу.
1. Дотримуйтесь інструкцій виробника мийної машини.
2. Використовуйте лише розчини для чищення з нейтральним pH.
3. Якщо на інструменті помітні сильні забруднення, може знадобитися ручне попереднє очищення мийним розчином з 

нейтральним pH. 
4. Слідкуйте за тим, щоб усі шарнірні інструменти були розкриті, а інструменти з просвітами ефективно пропускали мийний розчин. 

Якщо у мийній машині передбачено використання перехідників для просвіту, користуйтеся ними для інструментів з просвітом.
5. Поміщайте інструменти у відповідні підставки, що перешкоджають надмірному зміщенню або контакту інструментів один 

з одним.
6. Обробляйте інструмент відповідно до умов, зазначених нижче. Тривалість та умови очищення залежать від ступеня забруднення 

інструменту. Наведені нижче умови перевірялися з використанням мийного засобу з нейтральним показником pH (Getinge 
Neutrawash) для видалення сильних забруднень органічного походження (журнал Biomedical Instrumentation and Technology, 
2007; 41 (4): 324-331).

Етап Час Температура
Попереднє миття 3 хв 30 °C (86 °F)
Миття1 10 хв 40 °C (104 °F)
Миття1 10 хв 30 °C (86 °F)
Промивання 3 хв 30 °C (86 °F)
Остаточне промивання 
з підігрівом 50 хв при температурі 80 °C (176 °F) або 10 хв при температурі 90 °C (194 °F)2 

Сушіння За результатами спостереження — не перевищуйте температуру 
110 °C (230 °F)3

1 Мийний засіб з нейтральним pH: Відрегулюйте концентрацію відповідно до вказівок виробника мийного засобу з 
урахуванням якості води та ступеня забруднення інструменту.

2 Мінімальні умови впливу для термічної дезінфекції. 
3 Оскільки для очищення часто завантажують різні інструменти, ефективність сушіння буде відрізнятися залежно від 
обладнання, а також характеру та обсягу завантаження для обробки. Тому параметри сушіння необхідно визначати 
шляхом спостереження. 

7. Після обробки уважно перевірте інструмент щодо чистоти, будь-яких ознак пошкодження та належної роботи. Якщо після 
обробки на інструменті залишилися видимі забруднення, його слід повторно обробити або очистити вручну. 

Ручне очищення
1. Розберіть інструмент, якщо це можливо, та перевірте на наявність пошкоджень або корозії.
2. Попередньо промийте інструмент, потримавши його під холодною проточною водою щонайменше 30 секунд, обертайте його, 

щоб всі поверхні та порожнини опинилися під струменем води. Залежно від розміру та ступеня забруднення інструменту може 
знадобитися додаткове промивання.

3. Помістіть інструмент у відповідну чисту ємність, наповнену свіжим мийним розчином з нейтральним pH, приготовленим згідно 
з вказівками виробника. Використовуйте лише мийні розчини, які позначені для використання з медичними пристроями чи 
хірургічними інструментами. Переконайтеся, що інструмент повністю занурений у мийний розчин. Наведені нижче умови 
перевірялися з використанням мийного засобу з нейтральним показником pH (Steris ProKlenz NpH) для видалення сильних 
забруднень органічного походження (журнал Biomedical Instrumentation and Technology, 2007; 41 (4): 324-331).

4. Використовуючи м’яку щітку для чищення, обережно протріть усі поверхні інструменту, занурюючи інструмент у мийний розчин 
принаймні на 5 хвилин. Очищуйте інструмент, поки не буде видалено весь видимий бруд.

5. Промийте інструмент, потримавши його під холодною проточною водою щонайменше 30 секунд, обертайте його, щоб всі 
поверхні та порожнини опинилися під струменем води. Залежно від розміру інструменту та кількості забруднення може 
знадобитися додаткове промивання.

6. Помістіть інструмент в ультразвукову ванну, наповнену свіжим розчином для чищення з нейтральним pH, і обробляйте 
ультразвуком протягом 5 хвилин. Використовуйте лише мийні розчини, які позначені для використання з медичними 
пристроями чи хірургічними інструментами. Переконайтеся, що інструмент повністю занурений у мийний розчин. Не 
перевантажуйте ультразвукову ванну та не допускайте контакту інструментів один з одним під час очищення. Не обробляйте 
різнорідні метали в одному циклі ультразвукового очищення.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Не обробляйте електричні інструменти в ультразвуковій очисній машині.
7. Мийний розчин слід змінити до того, як він помітно забрудниться. Ультразвукову ванну слід зливати та очищати кожного дня, 

коли вона використовується, або частіше, якщо помітні забруднення. Дотримуйтесь інструкцій виробника щодо очищення та 
зливу води з ультразвукової ванни. 

8. За необхідності повторіть кроки 4-6, якщо на інструменті залишилися видимі забруднення.
9. Промийте інструмент, потримавши його під теплою проточною водою (від 27° до 44 °C / від 80° до 111 °F) щонайменше 30 секунд, 

обертайте його, щоб всі поверхні та порожнини опинилися під струменем води. Залежно від розміру інструменту може 
знадобитися додаткове промивання.

10. Якщо в інструменті є просвіти, просвіти слід промити за допомогою шприца, наповненого 50 куб. см теплої дистильованої або 
деіонізованої води, використовуючи запірний кран таким чином:

a. Введіть канюлю шприца в мензурку з теплою (від 30° до 40 °C / від 86° до 104 °F) дистильованою чи деіонізованою водою 
та наповніть шприц до позначки 50 куб. см.

b. Під’єднайте кінчик шприца до центрального запірного крана.
c. Поверніть ручку запірного крана до охоплюваного (аспірація) або охоплюючого (іригація) з’єднувача Люера, щоб рідина 

потрапила до відповідного з’єднувача.
d. Під’єднайте запірний кран до відповідного роз’єму Люера на інструменті.
e. Натисніть на поршень шприца, щоб пропустити рідину через просвіт в іншу мензурку для належної утилізації. Не 

всмоктуйте рідину для промивання назад через порожнину. Від’єднайте шприц. Від’єднайте шприц/запірний кран 
від інструменту.

f. Повторіть кроки a—e принаймні тричі для кожної порожнини.
g. Заповніть шприц 50 куб. см повітря, повторно приєднайте запірний кран і, натиснувши на поршень, пропустіть повітря 

через кожну порожнину. Від’єднайте шприц/запірний кран від інструменту.
 ПРИМІТКА: Універсальний набір для обслуговування CX7120 містить шприц і запірний кран, придатний для очищення 

порожнин інструменту.
11. Занурте інструмент у чисту ємність зі свіжою деіонізованою або дистильованою водою та замочіть інструмент щонайменше на 

три хвилини. 
12. Занурте інструмент у другу чисту ємність зі свіжою деіонізованою або дистильованою водою та замочіть щонайменше на 

три хвилини.
13. Остаточно промийте інструмент стерильною дистильованою або деіонізованою водою протягом принаймні 30 секунд, обертаючи 

інструмент, щоб всі поверхні та порожнини опинилися під проточною водою. 

Дезінфекція
У зв’язку з потенційним ризиком неповного видалення залишків хімічних речовин з поверхні інструменту та виникнення 
несприятливих реакцій компанія Bausch + Lomb не рекомендує використовувати рідкі дезінфікуючі або стерилізуючі хімічні засоби. 
Процедури теплової дезінфекції інструментів в автоматичній мийно-дезінфікуючій машині див. у розділі «Автоматизоване очищення 
та термічна дезінфекція». 

Сушіння
Обережно висушіть інструмент безворсовою хірургічною серветкою або продуйте повітрям із мікрофільтром.

Технічне обслуговування, перевірка та тестування
Після очищення огляньте інструмент, щоб переконатися, що всі видимі забруднення видалені, а інструмент працює належним чином.

Пакування
Упакуйте інструмент у відповідний пакет для стерилізації, обгортку центральної кімнати постачання або лоток.

Стерилізація
Якщо інше не значиться у вказівках щодо використання, які надаються разом із конкретним інструментом, інструменти та лотки для 
них можна стерилізувати такими методами стерилізації вологим теплом (парою):

• Передвакуумна високотемпературна стерилізація в автоклаві: 132 °C (270 °F) протягом 4 хвилин; в загорнутому стані.
• Стандартна гравітаційна стерилізація в автоклаві: 121 °C (250 °F) протягом 30 хвилин; в загорнутому стані.
• Швидкісна (експрес) стерилізація в автоклаві: 132 °C (270 °F) протягом 10 хвилин; у розгорнутому, але накритому стані.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Інструменти, що обробляються в загорнутому лотку для інструментів, слід розміщувати таким чином, щоб пара 
могла контактувати з усіма поверхнями інструменту. Не нагромаджуйте інструменти один на одного, оскільки це 
може заблокувати проникнення пари та дренаж конденсату. Не перевантажуйте лоток. Важко завантажені лотки 
для інструментів слід обробити за допомогою високотемпературної попередньої вакуумної стерилізації парою. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Обробку методом швидкісної стерилізації (з негайним використанням пари) слід використовувати лише в 
екстрених випадках, вона не призначена для планової стерилізації інструментів. Інструменти, оброблені 
швидкісною стерилізацією, слід обробляти окремо або в лотках, спеціально призначених для використання 
швидкісної стерилізації. Інструменти, оброблені методом швидкісної стерилізації, підлягають негайному 
використанню. Не зберігайте їх для подальшого застосування. Обмеження щодо використання методу 
швидкісної стерилізації див. у поточній редакції стандартів ANSI/AAMI ST79 та правилах лікувального закладу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Одноразові інструменти не підлягають повторній обробці.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Інструмент та/або лоток для інструментів слід стерилізувати з повним циклом сушіння, оскільки залишкова 

волога після автоклавування може стати причиною появи плям, знебарвлення та іржі.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Незважаючи на те, що результати очищення інструментів були перевірені гравітаційним методом 

при температурі 121 °C протягом 30-хвилинного повного циклу, користувач повинен переконатися, 
що при використанні лотка для стерилізації інструменти не перевантажені, інакше час сушіння може 
бути нерівномірним.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:   Захисні ковпачки для жорстких наконечників інструментів слід стерилізувати трохи більше п’яти (5) разів. 
Заборонено стерилізувати захисні ковпачки силіконових наконечників трубок.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Силіконові груші слід стерилізувати лише за умов попереднього вакууму.

Зберігання
Після стерилізації упакований інструмент можна зберігати на чистій ділянці, вільній від впливу надмірної температури та вологості, 
згідно з правилами вашої установи.

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ
• Для отримання додаткової інформації щодо обробки інструментів та інформації щодо обробки алмазних ножів та інших 

спеціальних інструментів, див. http://www.storzeye.com/instrument-care
• Щоб отримати інформацію щодо чищення електричних інструментів, зверніться до посібника користувача інструменту.
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• Додаткову інформацію щодо обробки офтальмологічних інструментів див.: 
- ASCRS/ASORN Special Report Recommendations for the cleaning and sterilization of intraocular cataract surgical equipment. J. Cataract 

Refract. Surg. 2007; 33(6):1095-1100. 
- ANSI/AAMI ST79, поточна редакція, comprehensive guide to steam sterilization and sterility assurance.
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